Топонимы в романе М. де Сервантеса «Дон Кихот»: лингвистический анализ и особенности перевода (на материале перевода Б. Энгельгардта)
Акулова Элеонора Михайловна
Студент 
Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, Высшая школа перевода (факультет), Москва, Россия
E-mail: akulovaelya@mail.ru
В данной работе будет рассмотрен перевод «Дон Кихота» Бориса Михайловича Энгельгардта, изданный в 1977 году.  Автор ставил перед собой цель создать перевод, доступный для читателей всех возрастов, пытаясь сохранить всю красоту произведения и идею оригинала. Эту версию перевода иногда называют «адаптацией», так как некоторые сцены были намеренно сокращены или изменены, а также пропущены некоторые «вставные» истории (новеллы) [5].
Роман «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский» Мигеля де Сервантеса претерпел множество интерпретаций, переводов, адаптаций. Из-за трудностей в понимании текста оригинала, которые возникали во время распространения «Дон Кихота» по всему миру, было сделано множество ошибок в интерпретации и в переводе данного произведения. Работа Сервантеса в целом является очень непростой для перевода, так как автором были использованы пословицы, поговорки, каламбуры, которые трудно выразить на другом языке, сохранив смысл. Культурный контекст тоже требовал особого внимания, так как не все реалии испаноязычного мира могут быть понятны читателям, которые являются представителями других культур, поэтому необходимы пояснения и комментарии.
Что касается, например, перевода на русский язык, то помимо всех вышеперечисленных сложностей, переводчики также сталкивались со словами, которые есть в испанском языке и были использованы Сервантесом в романе, но в русском языке они не имели точного эквивалента. В данном исследовании представлены и проанализированы некоторые из них [6, 9]. После проделанной работы был сделан вывод, что при переводе «Дон Кихота» с испанского языка на русский язык иногда приходилось жертвовать красотой слога испанского автора, чтобы текст был доступен русскоговорящей аудитории. Несмотря на попытки найти эквиваленты, некоторые слова все же потеряли свою красоту, порой лиричность и душевность, где-то был потерян аспект эмоциональности и чувственности.  
Не меньший интерес для переводчиков представляют имена главных героев, некоторые из них являются соединением нескольких слов, указывающих на разные отличительные черты и характеристики персонажа. Сервантес также намеренно играет со звуками, подчеркивая нелепость имен. Анализ показал, что все герои романа носили говорящие имена. 
Кроме того, роман «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский» полон собственных имен географических объектов, именно топонимы в романе Мигеля де Сервантеса играют ключевую роль, связывая вымышленные приключения с реальной географией Испании начала XVII века. Путешествие Дон Кихота и Санчо Пансы охватывает значительную часть страны. Было создано огромное количество вариантов маршрута испанского идальго с его верным слугой. Один из ярких примеров “La ruta de don Quijote” появляется в издании «Дон Кихота», сделанном Королевской Испанской Академией в 1780 году [8].
В данном исследовании были рассмотрены и проанализированы ключевые топонимы, которые чаще всего встречаются в романе «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский» и играют важную роль в сюжетной линии произведения [5]. В первую очередь необходимо было разобраться с тем, что представляет собой понятие «топоним».  В Большом толковом словаре русского языка С.А. Кузнецова (общ. ред.) дается следующее определение: «Топóним, -а – м. (от греч. tópos место + ónyma имя). Собственное название какого-л. географического объекта (города, реки, горы и т. п.)» [2]. В зависимости от специфики объекта номинации все топонимы можно разделить на классы (или группы). Каждый класс, в свою очередь, делится на подклассы (виды) топонимов. Мартыненко И.А. в своей монографии «Испаноязычные топонимы США» приводит несколько классификаций топонимов, которые были использованы нами для описания топонимов, упомянутых Сервантесом в романе [3]. В ходе работы была составлена таблица, в которой представлены следующие сведения по каждому из приведенных в произведении топониму: употребление в оригинале, перевод Б. Энгельгардта, происхождение топонима, класс топонима и способ перевода на русский язык, а также контекст употребления в романе Мигеля де Сервантеса [4, 5, 6, 7]. Изученная информация свидетельствует о том, что название каждого из этих географических объектов имеет свое происхождение, свою историю, свое значение для сюжета произведения и относится к определенному классу.  
Подводя итоги, можно подчеркнуть, что роман «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский» повлиял не только на развитие мировой литературы, но и на развитие переводческой деятельности [1]. На протяжении веков были выполнены переводы на все основные языки. С каждым новом переводом были исправлены ошибки, неточности предыдущих, выбраны новые стратегии работы, а также предложены интересные переводческие решения. Помимо большого количества топонимов, говорящих имен, автором были использованы пословицы, поговорки, каламбуры, которые требовали отдельного внимания переводчиков. Роман «Дон Кихот» не только завершил эпоху Средневековья и запустил развитие нового «современного» этапа в истории мировой литературы, но и начал новую веху в истории и теории перевода, став настоящим испытанием для переводчиков разных времен и народов. 
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